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	Инструкция по эксплуатации
	Специальное уведомление
	Описание устройства/ совместимость
	Показания
	Предупреждения
	для применения:
	При использовании с другими совместимыми продуктами:
	Дальнейщие предупреждения:
	Обработка
	Транспортировка:
	Ручная очистка:
	Погрузите инструмент в раствор моющего средства (рекомендация Dr. Weigert - Неодишер медиклин форте). Откройте инструмент и осторожно заполните полости и сквозные части, чтобы убедиться, что все поверхности увлажнены и на них нет пузырьков. Соблюдайте...
	Сушка:
	Используйте только стандартизированные и разрешенные упаковочные системы в соответствии с EN 868 части 2-10, EN ISO 11607 части 1+2, DIN 58953.
	Стерилизация:
	Ремонт:
	Важная информация
	Символы, испрльзуемые при маркировке

	1. Описание устройства
	Назначение - тубусы и направляющие
	Назначение – рабочие элементы
	1.2.1. Пользователи

	Противопоказания
	Побочные эффекты и остаточные риски
	Противопоказания и меры предосторожности

	2. Подходящие модели и комбинация продукции
	Монополярные ВЧ-электроды
	Резектоскоп должен использоваться в сочетании с высокочастотными электродами для резектоскопии. Соответствующие оболочки и электроды имеют цветовую маркировку в зависимости от размера следующим образом:
	-19шр белый
	- 24шр желтый
	- 27шр коричневый/черный
	- 11шр зеленый
	- 13шр красный
	Биполярный/соляной электроды
	Биполярные / солевые электроды имеют цветовую маркировку с двойным цветовым кодом на дистальном конце.
	-19шр белый/синий
	- 24шр желтый/синий
	- 27шр коричневый/синий
	Кабели
	Генератор

	3. Инструкция по переработке
	Предупреждения и меры предосторожности
	3.1.1. Ограничение переработки

	Автоматическая очистка
	Ручная предварительная очистка
	Очистка: (i.e. Niagara SI PCF - Medisafe):

	Стерилизация
	Контроль и тестирование
	3.4.1. Рекомендуемая настройка мощности
	Чрезмерная настройка мощности может привести к значительно большему износу электрода. Рекомендуется начинать с настройки низкой мощности постепенно увеличивая ее до достижения желаемого режима:
	- Режим резки: 120-180 Вт
	- Режим коагуляции: Макс. 100 Вт
	3.4.2. Способ применения


	4. Инструкция по сборке и разборке
	Сборка
	Разборка
	Тубусы с запорным краном

	5. Визуальный и функциональный тест
	Расположение электродов

	6. Хранение
	7. Ремонт
	8. Гарантия
	9. Используемые символы
	10. Примечание
	11. Прилагаемый документ
	Электроды

	1.1 Назначение использования
	Назначение
	Показание
	Инструмент не предназначен для применения на центральной нервной и кровеносной системах.
	- Усталость материала и потеря функции из-за превышения срока службы инструмента.
	- Штамповка ткани с помощью втулки троакара, диаметр которой слишком велик. Указания по технике безопасности
	Прежде чем использовать инструмент, прочитайте и следуйте инструкции.
	Храните инструкцию в хорошо видимом месте для последующего использования.
	Указания:
	2. Область применения
	3.1 Предупреждения
	ОПАСНОСТЬ
	Обозначает опасность, которая может привести к травме, если ее не избежать.
	ВНИМАНИЕ!
	УКАЗАНИЕ:

	5.Описание изделия
	6.Технические характеристики
	Используйте инструмент в течение срока службы изделия только в том случае, если надпись хорошо читается и инструмент не имеет повреждений.
	7.Сборка и разборка инструмент
	7.2 Разборка инструмента
	Указание:

	8. Подготовка
	9. Хранение
	10 Гарантия
	Рекомендации по уходу, техническому обслуживанию и очистке
	1 Инструкция по технике безопасности
	2 Обзор методов
	процесса переработки
	2.1 Валидация процесса переработки
	2.2 Совместимость приборов

	3 Область применения
	4 Объяснение символов
	4.1 Предупреждения   Опасность
	ВАЖНО!
	4.2 Используемые символы

	6 Предварительная очистка
	► Промойте полости, просверлите отверстия и резьбу (при необходимости) с помощью чистящего пистолета: >10 с при давлении 3-5 бар.
	► Снимите с водяной бани и смойте холодной водой.
	► Погрузите в комбинированный моющий и дезинфицирующий раствор до последующей очистки, чтобы предотвратить высыхание остатков на ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Риск заражения из-за недостаточной переработки.
	▲Снимите защитные колпачки (если это необходимо).
	ВАЖНО!
	Избегайте повреждения изделия.
	▲ Не используйте абразивные щетки или чистящие средства.
	▲ Используйте только чистящие средства, перечисленные
	в отдельных разделах.
	▲ При использовании пластиковых инструментов избегайте контакта с перекисью водорода (H2O2).
	Текстовый строительный блок_мерwh
	► Выбирайте между ручной и механической очисткой.
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Риск заражения из-за недостаточной переработки. (1)
	▲При подозрении на прионы и болезнь Крейтцфельдта-Якоба необходимо соблюдать особые требования к переработке.
	▲С этой целью обратите внимание на Приложение 7 к рекомендации "Гигиенические требования для переработки медицинских изделий" от RKI и BfArM
	7.2 Ручная очистка (ферментативная) и
	химическая дезинфекция
	Ручная очистка была проверена с помощью чистящих средств Cidezyme/Enzol от Johnson & Johnson и Mucadont Zymaktiv из Merz Hygiene GmbH:
	Cidezyme/Enzol – энзим – 0,8%
	Mucadont Zymaktiv – энзим – 0,8 %
	Примечание:
	Промойте инструмент под струей воды. Это предотвращает загрязнение окружающей области.
	Подготовка
	► Демонтируйте инструмент  (если это возможно).
	/ См. Инструкцию по эксплуатации.
	► Открыть запорные краны (при необходимости)

	7 Очистка и дезинфекция
	7.1 Основная информация Примечание:
	Очистка
	► Поместите инструмент в холодную воду: >10 мин.
	► Чистите инструмент щеткой под холодной водой до тех пор, пока не будут удалены все видимые признаки загрязнения.
	Промойте полости, просверлите отверстия и резьбу с помощью чистящего пистолета холодной водой: >20 при давлении 3-5 бар.
	► Если в инструкции по эксплуатации инструмента не указано иное, очистите компоненты в ультразвуковой ванне 0,8%-ным чистящим средством со следующими настройками:
	Дезинфекция
	7.3 Механическая очистка  (щелочная) и термическая дезинфекция
	Очистка (1)
	Сушка
	Дезинфекция (1)
	7.Механическая очистка (щелочная) и термальная дезинфекция
	Подготовка
	► Демонтируйте инструмент (если это возможно).
	/ См. Инструкцию по эксплуатации инструмента.
	► Откройте запорные краны (при необходимости).
	► Поместите инструменты в решетчатый лоток на мобильном устройстве для очистки таким образом, чтобы чистящее средство могло попасть на все внутренние и внешние поверхности.
	► Подсоедините сливное отверстие (если таковое имеется) к мобильному блоку  устройства Очистка
	Сушка (1)
	Дезинфекция (2)

	8. Проверка и уход
	9. Упаковка
	Инструмент должен быть надлежащим образом упакован перед стерилизацией, чтобы гарантировать, что стерильный барьер останется неповрежденным после извлечения из стерилизатора.
	► Упаковывайте инструмент в соответствии со стандартами ISO 11607 и EN 868. 10. Стерилизация
	Примечание:

	11. Хранение стерильных устройств
	Во избежание снижения долговечности и потери устойчивости к бактериям необходимо соблюдать следующие условия хранения:
	► Храните стерильное устройство запечатанным в чистом, непыльном и сухом стерильном контейнере.
	► Защищайте от прямых солнечных лучей.
	► Храните стерильный контейнер в чистом и сухом месте с контролируемой влажностью при комнатной температуре.
	► Не храните стерильный контейнер вблизи агрессивных веществ (например, спиртов, кислот, щелочей, растворителей и дезинфицирующих средств).
	Примечание:

	12.Ремонт
	Риск заражения от нестерильных инструментов.
	▲ Повторно обработайте инструмент, прежде чем возвращать его производителю.
	► Отправьте инструмент обратно производителю в переработанном состоянии и в оригинальной упаковке.
	/ Адрес производителя указан на первой странице
	13.Утилизация
	14.Информация по валидации
	Устройства для стерилизации:
	Стерилизационный агент:


	Инструкция по эксплуатации DOC 911
	Этот инструмент предназначен для использования в малоинвазивной хирургии и, в частности, при лапароскопии. Он обеспечивает доступ к месту проведения операции 2. Область реализации
	3.Описание изделия
	8 Хранение
	5.1 сборка инструмента
	5.2 Разборка инструмента
	6.1 Важная информация
	6.2 Подготовка к использованию
	предупреждение

	7 Подготовка
	9 Утилизация

	Инструкция по эксплуатации DOC911
	1 Безопасность и ответственность
	3 Область реализации
	4 Описание изделия
	2 Объяснение символов
	ВАЖНО!
	Указывает меры по предотвращению ущерба имуществу.
	Примечание:

	5 Технические характеристики
	6 Сборка и разборка инструмента
	6.1 Сборка инструмента
	6.2 Разборка инструмента

	7 Перед использованием
	Примечание:

	8 Подготовка
	Примечание:

	9 Хранение
	10 Утилизация
	DOC911 Трокары торакальные гибкие и системы 300-02X-XXX
	Гибкий торакальный троакар THF



	Инструкция по эксплуатации
	Автоматические троакарные гильзы
	300-113-XXX,
	2  Область реализации
	⯈ После распаковки проверьте инструмент на наличие повреждений, вызванных транспортировкой.
	⯈ В случае возникновения жалоб обратитесь к производителю.
	🡥 Адрес производителя указан на первой странице.
	3  Описание продукта
	4 Технические характеристки
	7 Подготовка
	5.1 Сборка инструмента
	5.2 Разборка инструмента
	5.3 Важная информация
	5.4 Подготовка к использованию  Предупреждение

	8 Хранение
	9 Утилизация

	DOC911
	Инструкция по эксплуатации (1)
	2. Объяснение символов
	Важно!
	Примечание:

	3. Область применения
	4. Описание продукта
	Примечание:

	6.Приложение
	8. Хранение
	9. Утилизация

	DOC911 (1)
	Инструкция по эксплуатации (2)
	1.1 Правильное использование
	1.2 Меры предосторожности
	3.Используемые символы
	ВАЖНО!
	Примечание:

	4.Комплект поставки
	Примечание:

	7.Сборка и разборка инструмента
	8. Подготовка
	Примечание:

	9.Хранение
	10.Аксессуары
	Предупреждение

	11.Запасные части
	13. Ремонт
	14.Утилизация

	Инструкция по эксплуатации DOC911 (1)
	Автоматические гильзы троакара, с принадлежностями
	300-020-ХXX
	300-112-0XX
	300-216-0XX
	300-250-2XX
	300-220-XXX
	300-221-XXX
	300-222-XXX
	300-223-XXX
	300-224-XXX
	300-233-XXX
	300-234-XXX
	300-016-XXX
	300-017-ХХХ
	300-022-ХХХ
	300-023-ХХХ
	300-013-ХХХ
	300-024-ХХХ
	300-116-XXX

	1 Специальные примечания:
	2a Срок службы изделия

	3. Предназначение
	5. Противопоказания
	6. Осложнения
	7. Предупреждения
	Предупреждения, относящиеся к электроснабжению/нагреву
	Конкретные предупреждения и информация

	10. Обработка
	10.1 Основная информация
	10.4 Ручная предварительная очистка при обработке.
	10.5 Ручная очистка
	Погрузите инструмент в раствор моющего средства (RZ Medizintechnik рекомендует Dr. Weigert - Neodisher Mediclean forte). Откройте инструмент и осторожно заполните полости и просветы, чтобы убедиться, что все поверхности увлажнены и на них нет пузырько...
	Последующие этапы очистки необходимо выполнять с помощью мягкой пластиковой щетки.
	10.6 Ручная дезинфекция
	10.8 Сушка
	10.9 Сборка, тестирование и техническое обслуживание
	Оставьте инструмент остывать до комнатной температуры. Проведите визуальную проверку очищенного и продезинфицированного инструмента, обращая внимание на чистоту, комплектность, повреждения и сухость.
	Если во время этой проверки будут обнаружены какие-либо загрязнения или остатки, инструмент должен пройти еще один полный процесс очистки и дезинфекции.
	Любые части инструмента, которые в ходе этой проверки будут обнаружены поврежденными, неполными, подверженными коррозии, погнутыми, сломанными, порванными или изношенными, должны быть удалены или заменены.
	При наличии остаточной влаги снова высушите инструмент.
	10.10 Упаковочные системы
	10.11Стерилизация
	Предупреждение: RZ Medizintechnik рекомендует утилизировать инструменты, используемые у
	пациентов с известной или подозреваемой болезнью Крейтцфельдта-Якоба, после одного использования в соответствии с конкретными национальными требованиями.
	Срок службы инструмента определяется в первую очередь износом, повреждениями, вызванными использованием, бережным обращением и надлежащим хранением.
	Частая повторная обработка в соответствии с инструкциями по повторной обработке, предоставленными производителем, не влияет на производительность инструментов.
	10.13 Ремонт
	INSTRUCTIONS FOR USE


	12 Основная информация
	13 Подсказки
	1. Описание изделия
	Использование - тубусы
	Использование – адаптеры
	Адаптер используется по тому же назначению, что и тубусы, поскольку они всегда используются в комбинации.
	Пользователи

	Противопоказания

	2. Доступные модели и комбинирование изделий
	3. Указания по переработке
	Предупреждения и меры предосторожности
	Ограничение переработки

	Автоматическая очистка
	Ручная предочистка:
	Очистка: (i.e. G 7836 CD (Miele)

	Стерилизация
	Контроль и тестирование

	4. Инструкция по сборке и разборке
	Тубусы и обтюраторы
	Адаптер с запорным краном

	5. Визуальный и функциональный осмотр
	6. Хранение
	7. Ремонт
	Несмотря на применение в соответствии с назначением, медицинские изделия подвержены переменному износу в зависимости от интенсивности применения. Износ технически неизбежен.
	• Не ремонтируйте. Обслуживание и ремонт должны выполняться изготовителем или уполномоченным персоналом
	• Медицинские изделия должны быть очищены, продезинфицированы и стерилизованы перед отправкой на ремонт. Не следует отправлять загрязненные или загрязненные медицинские изделия.
	8. Гарантия
	9. Используемые символы и наши обозначения
	10. Примечание
	11. Прилагаемая документация
	Тубусы
	Комбинация продукции

	RZ Medizintechnik GmbH
	1. Описание изделий
	Использование - тубусы
	Пользователи

	Противопоказания

	2. Доступные модели и комбинирование моделей
	3. Указания по переработке
	Место использования
	Автоматическая очистка
	- Тщательно промойте инструменты под холодной проточной водой из-под крана (≤ 23 C) и используйте щетку с мягкой щетиной и щетку с просветом соответствующего размера, чтобы удалить всю видимую грязь.
	- Во время полоскания и чистки приводите в действие все подвижные части, чтобы обеспечить контакт со всеми участками
	Ультразвуковая очистка
	Автоматическая очистка
	Сушка
	Перед стерилизацией полностью высушите инструменты тканями без ворса и фильтрованным воздухом под давлением (20 фунтов на квадратный дюйм / 1400 ГПа).
	Осмотр

	Стерилизация
	Паром

	Упаковка
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